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ÏÎÐßÄÎÊ ÑËÎÂ Â ÐÓÑÑÊÎÌ È ÈÑÏÀÍÑÊÎÌ ßÇÛÊÀÕ:
ÑÎÏÎÑÒÀÂÈÒÅËÜÍÛÉ ÀÍÀËÈÇ Â ÒÈÏÎËÎÃÈ×ÅÑÊÎÉ,

ÔÓÍÊÖÈÎÍÀËÜÍÎÉ È ÃÅÍÅÐÀÒÈÂÍÎÉ ÏÅÐÑÏÅÊÒÈÂÀÕ

ÂÂÅÄÅÍÈÅ

Öåëüþ äàííîé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ ñðàâíåíèå ïîðÿäêà ñëîâ â ðóññêîì è èñïàí-
ñêîì ÿçûêàõ, èñõîäÿùèõ èç òðåõ òåîðåòè÷åñêèõ ïîçèöèé: òèïîëîãèè ÿçûêîâ,
ôóíêöèîíàëüíîé ïåðñïåêòèâû ïðåäëîæåíèÿ è ãåíåðàòèâíîé ãðàììàòèêè.
Òàêîé ïîäõîä ïîçâîëÿåò îïèñàòü ðàññìàòðèâàåìîå ÿâëåíèå ñ ðàçíûõ òî÷åê
çðåíèÿ è íàèáîëåå ïîëíî îõâàòèòü åãî ñëîæíûé, ìíîãîàñïåêòíûé õàðàêòåð.

Ïîðÿäîê ñëîâ ðàññìàòðèâàåòñÿ â òåðìèíàõ îñíîâíûõ êîìïîíåíòîâ ïðîñòîãî
ïðåäëîæåíèÿ (ïîäëåæàùåãî, ãëàãîëà è îáúåêòà), à òàêæå ôðàçû èëè ñëîâî-
ñî÷åòàíèÿ (âåðøèíû è äîïîëíåíèÿ). Êðîìå òîãî, àíàëèçèðóåòñÿ ôóíêöèî-
íàëüíîå èëè êîììóíèêàòèâíîå îïèñàíèå ïîðÿäêà ñëîâ â òåðìèíàõ òåìû è ðåìû.

Îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿþòñÿ äâà ÿçûêà: ðóññêèé è èñïàíñêèé, òåì íå
ìåíåå, â òåõ ñëó÷àÿõ, ãäå ýòî áûëî íåîáõîäèìî, ìû ïðèâëåêàëè òàêæå è ìàòå-
ðèàë äðóãèõ ÿçûêîâ, â îñîáåííîñòè ýòî êàñàåòñÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà.

Äàííûé ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç, â ñâîþ î÷åðåäü, íå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
ñàìîöåëü, à ñëóæèò òåîðåòè÷åñêîé áàçîé äëÿ ñåðèè ýêñïåðèìåíòàëüíûõ
èññëåäîâàíèé ïî óñâîåíèþ ðóññêîãî ÿçûêà ñòóäåíòàìè, ó êîòîðûõ ðîäíûì
ÿçûêîì ÿâëÿåòñÿ èñïàíñêèé1.

1 N. I g n a t i e v a, S. M a j m u t o v a: Processing Strategies in the Interpretation of the Russian
Word Order by Spanish-speaking Students. Â êí.: Psycholinguistics on the Threshold of the Year
2000. Proceedings of the 5th International Congress of the ISAPL. Ðåä. M. da G r a ç a  P i n t o,
J. Ve l o s o  P o r t o: Universidade do Porto 1999; N. I g n a t i e v a, S. M a j m u t o v a: Interpreta-
ción del orden de palabras inverso en ruso por hispanohablantes. «Estudios de Lingüística Aplica-
da» 2000, ¹ 30–31; N. I g n a t i e v a, S. M a j m u t o v a: Syntactic Barriers in the Comprehension
of a Simple Sentence: an Experimental Study in Russian as L2. Â êí.: Psycholinguistics, a Multidi-
sciplinary Science: What Implications? What Applications? Ðåä. J. D r e v i l l o n , J. Vi v i e r. Paris:
Europia 2004.
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ÏÎÐßÄÎÊ ÑËÎÂ Â ÒÈÏÎËÎÃÈ×ÅÑÊÎÉ ÏÅÐÑÏÅÊÒÈÂÅ

Ñ òî÷êè çðåíèÿ òèïîëîãèè ÿçûêîâ êàæäûé ÿçûê èìååò îñíîâíîé ïîðÿäîê
ñëîâ (ÏÑ), êîòîðûé âûðàæàåòñÿ óíèâåðñàëüíûìè ñîñòàâëÿþùèìè: ï î ä ë å -
æ à ù å å  (subject), ã ë à ã î ë  (verb) è ä î ï î ë í å í è å  (object): S V O .
Ñóùåñòâóåò 6 âàðèàíòîâ ñî÷åòàíèÿ ýòèõ êîìïîíåíòîâ: SOV, SVO, VSO, VOS,
OVS, OSV2, è ñîîòâåòñòâåííîå êîëè÷åñòâî ãðóïï ÿçûêîâ, ïðèíàäëåæàùèõ
ê êàæäîìó òèïó. Ïåðâûå äâà òèïà äîâîëüíî ðàñïðîñòðàíåíû è âìåñòå ñ
òðåòüèì ñîñòàâëÿþò ïðèìåðíî 98% âñåõ ÿçûêîâ ìèðà, ÷åòâåðòûé òèï ìàëî
îáû÷íûé, à ïîñëåäíèå äâà ÷ðåçâû÷àéíî ðåäêè3.

Òàêèå ÿçûêè, êàê àíãëèéñêèé è ðóññêèé, ïðèíàäëåæàò ê ãðóïïå ÿçûêîâ
SVO4 , îäíàêî, ìåæäó íèìè èìåþòñÿ ñóùåñòâåííûå ðàçëè÷èÿ. Òàê, äëÿ
àíãëèéñêîãî ÿçûêà õàðàêòåðåí íåïîäâèæíûé, ôèêñèðîâàííûé ÏÑ, â òî âðåìÿ
êàê ðóññêèé ÿçûê îòíîñèòñÿ ê ãðóïïå ñ òàê íàçûâàåìûì «ñâîáîäíûì»
ïîðÿäêîì ñëîâ. Ðàññìîòðèì ïðèìåð èç ðóññêîãî ÿçûêà:

(1)
à. Ôèëèïï âñòðåòèë Àëëó.
á. Ôèëèïï Àëëó âñòðåòèë.
â. Âñòðåòèë Ôèëèïï Àëëó.
ã. Âñòðåòèë Àëëó Ôèëèïï.
ä. Àëëó âñòðåòèë Ôèëèïï.
å. Àëëó Ôèëèïï âñòðåòèë.

Âñå 6 âàðèàíòîâ âîçìîæíû â ðóññêîì ÿçûêå è ÿâëÿþòñÿ ãðàììàòè÷åñêè
ïðàâèëüíûìè ïðåäëîæåíèÿìè â ñèëó òîãî, ÷òî îêîí÷àíèÿ ñóùåñòâèòåëüíûõ
ïîçâîëÿþò âûðàçèòü «êòî äåëàåò ÷òî êîìó», îíè ìåíÿþòñÿ â çàâèñèìîñòè îò
ãðàììàòè÷åñêîé ôóíêöèè5. Ïîýòîìó, íåâàæíî, â êàêîì áû ïîðÿäêå ìû íå
ïîñòàâèëè êîìïîíåíòû ýòîãî ïðåäëîæåíèÿ, îêîí÷àíèå -ó â ñëîâå «Àëëó» ìàð-
êèðóåò çòî ñóùåñòâèòåëüíîå êàê ïðÿìîå äîïîëíåíèå, à íóëåâîå îêîí÷àíèå
â ñëîâå «Ôèëèïï» ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî ýòî ïîäëåæàùåå. Òàêèì îáðàçîì,
ïàäåæíûå îêîí÷àíèÿ âûïîëíÿþò çäåñü òó æå ðîëü, ÷òî ÏÑ â àíãëèéñêîì èëè
ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ, ãäå îí âûðàæàåò ãðàììàòè÷åñêèå îòíîøåíèÿ, ò.å. óêà-

2 J. H. G r e e n b e r g: Some Universals of Grammar with Particular Reference to the Order of
Meaningful Elements. Â êí.: On Language: Selected Writings of Joseph H. Greenberg. Ðåä. K. D e n -
n i n g, S. K e m m e r. Stanford: Stanford University Press 1990, c. 43.

3 W. E. R u t h e r f o r d: Second Language Grammar: Learning and Teaching. New York: Long-
man 1987, c. 31.

4 B. C o m r i e: Language Universals and Linguistic Typology. Second edition. Chicago: Univer-
sity of Chicago Press 1989, c. 88.

5 N. I g n a t i e v a, S. M a j m u t o v a: Interpretación del orden de palabras inverso en ruso por
hispanohablantes..., c. 107.
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çûâàåò íà ïîäëåæàùåå, äîïîëíåíèå è ò.ä. Â ðóññêîì æå ÿçûêå ýòè îòíîøåíèÿ
âûðàæàþòñÿ ìîðôîëîãè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè, ÷òî ñîîòâåñòâóåò òèïîëîãè÷åñ-
êèì èññëåäîâàíèÿì, êîòîðûå óòâåðæäàþò, ÷òî ÷åì ôëåêòèâíåå ÿçûê, òåì
ñâîáîäíåå åãî ñèíòàêñè÷åêèé ïîðÿäîê6.

×òî êàñàåòñÿ èñïàíñêîãî ÿçûêà, òî ñ òèïîëîãè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ îí îáíà-
ðóæèâàåò ìíîãî îáùåãî ñ ðóññêèì: åãî îñíîâíûì ïîðÿäêîì òàêæå ÿâëÿåòñÿ
SVO, è îí âõîäèò â ãðóïïó ÿçûêîâ ñî ñâîáîäíûì ïîðÿäêîì ñëîâ7. Òåì íå
ìåíåå, íå âñå èç øåñòè âîçìîæíûõ âàðèàíòîâ äîïóñêàþòñÿ â íåì, òàê äëÿ
èñïàíñêîãî ëèíãâèñòà Ñ. Õèëè Ãàéÿ8 òîëüêî ÷åòûðå âàðèàíòà ÿâëÿþòñÿ
ïðèåìëåìûìè:

(2)
a. Mi padre compró una casa.
(Ìîé îòåö êóïèë äîì)
 á. *Mi padre una casa compró.
 â. Compró mi padre una casa.
 ã. Compró una casa mi padre.
 ä. Una casa compró mi padre.
 å. *Una casa mi padre compró.

Êàê ìîæíî çàìåòèòü, èñïàíñêèé ëèíãâèñò èñêëþ÷àåò èç ñïèñêà âîçìîæíûõ
âàðèàíòîâ ïîðÿäêè SOV è OSV. Äðóãèå ëèíãâèñòû ñ÷èòàþò íåäîïóñòèìûìè
ïðè íåéòðàëüíîé èíòîíàöèè ïîðÿäêè OSV è OVS9. Îäíàêî, ýòà ïðîáëåìà,
ìîæåò áûòü ðàçðåøåíà ïóòåì ââåäåíèÿ â ïðåäëîæåíèå êëèòè÷åñêèõ
ìåñòîèìåíèé (clíticos):

(3)
à. *A María Juan vio ayer.
á. *A María vio Juan ayer.
(Ìàðèþ Õóàí âèäåë â÷åðà)
(4)
à. A María Juan la vio ayer.
á. A María la vio Juan ayer.

Òàê, íåãðàììàòè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ (3à) è (3á) ñòàíîâÿòñÿ ïðèåìëåìûìè
â ïðèìåðàõ (4à) è (4á) áëàãîäàðÿ íåóäàðíîìó ìåñòîèìåíèþ «la», êîòîðîå
äóáëèðóåò ïðÿìîå äîïîëíåíèå.

6 P. H. M a t h e w s: Syntax. Cambridge: Cambridge University Press 1981, c. 255.
7 M. L. H e r n a n s, J. M. B r u c a r t: La sintaxis: 1. Principios teóricos. La oración simple. Barce-

lona: Editorial Crítica 1987, c. 72–73.
8 S. G i l i  G a y a: Curso superior de sintaxis española. Barcelona: Bibliograf 1983, c. 83.
9 N. Ñ o n t r e r a s: On the Position of Subjects. Â êí.: Perspectives on Phrase-structure: Heads

and Licensing, Syntax and Semantics. 25. San Diego: Academic Press 1991.
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Èòàê, íàëèöî áîëüøîå ñõîäñòâî ìåæäó ðóññêèì è èñïàíñêèì ÿçûêàìè
ñ òî÷êè çðåíèÿ òèïîëîãè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé: îáà ÿâëÿþòñÿ ÿçûêàìè SVO
ñî ñâîáîäíûì, èëè ïðàãìàòè÷åñêèì, ÏÑ.

Ðàçëè÷èå êàñàåòñÿ, â îñíîâíîì, ñòåïåíè ñâîáîäû ðàçìåùåíèÿ îñíîâíûõ
êîìïîíåíòîâ â ïðåäëîæåíèÿ: â ðóññêîì ÿçûêå âñå øåñòü âîçìîæíûõ âàðèàíòîâ
ïðåäëîæåíèÿ ëåãêî äîïóñòèìû è óïîòðåáëÿåìû â ðå÷è, òîãäà êàê â èñïàíñêîì
äîïóñòèìîñòü íåêîòîðûõ èç ýòèõ âàðèàíòîâ çàâèñèò îò ââåäåíèÿ â ïðåäëî-
æåíèå äîïîëíèòåëüíûõ ýëåìåíòîâ.

ÏÎÐßÄÎÊ ÑËÎÂ Â ÔÓÍÊÖÈÎÍÀËÜÍÎÉ ÏÅÐÑÏÅÊÒÈÂÅ

Ñ òî÷êè çðåíèÿ ôóíêöèîíàëüíîé, èëè êîììóíèêàòèâíîé, ÏÑ ÿâëÿåòñÿ
ôîðìàëüíûì ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ òàê íàçûâàåìîãî à ê ò ó à ë ü í î ã î
÷ ë å í å í è ÿ  ï ð å ä ë î æ å í è ÿ10, âïåðâûå îïèñàííîãî Ìàòåçèóñîì â 1928
ãîäó11 â ðàìêàõ Ïðàæñêîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî êðóæêà è ðàçðàáîòàííîãî
âïîñëåäñòâèè ÷åøñêèìè12 è ðóññêèìè ëèíãâèñòàìè13.

Â ðàìêàõ ýòîãî ïîäõîäà ñóùåñòâóåò íåñêîëüêî âàðèàíòîâ, êîòîðûå
õàðàêòåðèçóþòñÿ ñîáñòâåííîé òåðìèíîëîãèåé, êàê íàïðèìåð: ô ó í ê -
ö è î í à ë ü í à ÿ  ï å ð ñ ï å ê ò è â à  ï ð å ä ë î æ å í è ÿ14, ñ å ã ì å í ò à ö è ÿ
ò î ï è ê à  è  ô î ê ó ñ à15, ñ ò ð ó ê ò ó ð à  è í ô î ð ì à ö è è16 è ò.ä. Ìû áóäåì
ïðèäåðæèâàòüñÿ çäåñü òåðìèíà «àêòóàëüíîå ÷ëåíåíèå ïðåäëîæåíèÿ» (À×Ï),
ïðèíÿòîãî â ðóññêîé ëèíãâèñòè÷åñêîé ëèòåðàòóðå, õîòÿ â íàøåì èññëåäîâàíèè
ìû èñïîëüçóåì èäåè ðàçëè÷íûõ âåðñèé ôóíêöèîíàëüíîãî ïîäõîäà, â îñî-
áåííîñòè ÷åøñêèõ ëèíãâèñòîâ.

Ñîãëàñíî À×Ï, êàæäîå ïðåäëîæåíèå äåëèòñÿ íà äâå ÷àñòè: ò å ì ó  è  ð å ì ó,
ãäå òåìà ïðèáëèçèòåëüíî ñîîòâåòñòâóåò äàííîé, èëè èçâåñòíîé, èíôîðìàöèè,

10 Ðóññêàÿ ãðàììàòèêà. Ò. II. Ñèíòàêñèñ. Ìîñêâà: Íàóêà 1980, ñ. 191.
11 B. Ì à ò å ç è ó ñ: Î òàê íàçûâàåìîì àêòóàëüíîì ÷ëåíåíèè ïðåäëîæåíèÿ. Â êí.: Ïðàæñêèé

ëèíãâèñòè÷åñêèé êðóæîê. Ìîñêâà 1967.
12 Cì., íàïðèìåð, F. D a n e š: Functional Sentence Perspective and the Organization of the Text.

Â êí.: Papers on Functional Sentence Perspective. Ed. F. D a n e š. Prague: Academia 1974; J. F i r -
b a s: Functional Sentence Perspective in Written and Spoken Communication. Cambridge: Cam-
bridge University Press 1992, inter alia.

13 Cì., íàïðèìåð, È. Ï. Ð à ñ ï î ï î â: Àêòóàëüíîå ÷ëåíåíèå ïðåäëîæåíèÿ. Óôà 1961;
È. È. Êî â ò ó í î â à: Ïîðÿäîê ñëîâ è ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà ïðåäëîæåíèÿ. Â êí.:
Ãðàììàòè÷åñêîå îïèñàíèå ñëàâÿíñêèõ ÿçûêîâ. Ìîñêâà 1974; Î. Á. Ñ è ð î ò è í è í à: Ïîðÿäîê
ñëîâ â ðóññêîì ÿçûêå. Èçäàíèå âòîðîå. Ìîñêâà: ÓÐÑÑ 2003.

14 F. D a n e š: Functional Sentence Perspective and the Organization of the Text... .
15 E. H a j i è o v á: Prague School Syntax and Semantics. Â êí.: Concise encyclopedia of syntactic

theories. Eds. K B r o w n, J. M i l l e r. Oxford: Elsevier Science 1996.
16 K. L a m b r e c h t: Information Structure and Sentence Form. Cambridge: Cambridge Universi-

ty Press 1994.



108
Íàòàëèÿ Èãíàòüåâà

à ðåìà ïðåäñòàâëÿåò íîâóþ, íåèçâåñòíóþ èíôîðìàöèþ. Äðóãèìè ñëîâàìè,
òåìà ÿâëÿåòñÿ îòïðàâíûì ïóíêòîì ñîîáùåíèÿ äëÿ ïåðåäà÷è àêòóàëüíîé
èíôîðìàöèè, à ðåìà ñîäåðæèò òî, ÷òî ñîîáùàåòñÿ î òåìå17. Èìåííî ðåìà
çàêëþ÷àåò â ñåáå êî ì ì ó í è ê à ò è â í û é  ö å í ò ð  â û ñ ê à ç û â à í è ÿ18.

Â íåýìîöèîíàëüíîé ðóññêîé ðå÷è, ò. å. â ðå÷è ñ íåéòðàëüíîé èíòîíàöèåé,
òåìà ïðåäøåñòâóåò ðåìå19 , íàïðèìåð:

(5)
à. Ìàðèíà çàáîëåëà.
á.Çàáîëåëà Ìàðèíà.

Â ïðåäëîæåíèè (5à) òåìîé ñîîáùåíèÿ ÿâëÿåòñÿ Ìàðèíà, à ðåìîé � «çà-
áîëåëà», òîãäà êàê â (5á) ãëàãîë ïåðåìåùàåòñÿ â íà÷àëî ïðåäëîæåíèÿ è ñòà-
íîâèòñÿ òåìîé, à ïîäëåæàùåå ïåðåäâèãàåòñÿ íà âòîðîå ìåñòî è ïðåâðàùàåòñÿ
â ðåìó âûñêàçûâàíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, À×Ï ïîçâîëÿåò îáúÿñíèòü ðàçíûå ïîðÿäêè â ðóññêîì
ïðåäëîæåíèè êàê ñîîòâåòñòâóþùèå ðàçëè÷íûì òåìàòèêî-ðåìàòè÷åñêèì âà-
ðèàíòàì ñîîáùåíèÿ. Â ðóññêîé ëèíãâèñòè÷åñêîé òðàäèöèè èõ íàçûâàåò
êî ì ì ó í è ê à ò è â í û ì è  â à ð è à í ò à ì è  ïðåäëîæåíèÿ20. Òàê, â ïðåäëîæå-
íèè (5) èìåþòñÿ äâà êîììóíèêàòèâíûõ âàðèàíòà, â ïðèìåðå (1) èõ øåñòü,
à ïðåäëîæåíèå ïîäîáíîå (6) ðàñïîëàãàåò 120 êîììóíèêàòèâíûìè âàðèàíòàìè,
ïðè÷åì âñå îíè ÿâëÿþòñÿ íîðìàëüíûìè, ãðàììàòè÷íûìè ïðåäëîæåíèÿìè
â ðóññêîì ÿçûêå21:

(6)
Ñòóäåíò â÷åðà âå÷åðîì ÷èòàë ãàçåòó.

Ñëåäîâàòåëüíî, ÏÑ ìîæåò ìåíÿòüñÿ, íî åãî íåëüçÿ ñ÷èòàòü äåéñòâèòåëüíî
ñâîáîäíûì, òàê êàê ðàçëè÷íûå ôîðìû îäíîãî è òîãî æå ïðåäëîæåíèÿ âûðà-
æàþò ðàçíûå êîììóíèêàòèâíûå çàäà÷è. Ïîýòîìó â íàñòîÿùåå âðåìÿ ïðåä-
ïî÷èòàþò ãîâîðèòü î ï ð à ã ì à ò è ÷ å ñ êî ì, à íå î ñâîáîäíîì, ÏÑ â ÿçûêàõ
ïîäîáíûõ ðóññêîìó22.

17 Ï. À ä à ì å ö: Ïîðÿäîê ñëîâ â ðóññêîì ÿçûêå. Ïðàãà: Àêàäåìèÿ  1966, ñ. 20�22.
18 È. È. Êî â ò ó í î â à: Ñîâðåìåííûé ðóññêèé ÿçûê..., c. 7.
19 Î. À. Ê ð û ë î â à, Ñ. À. Õ à â ð î í è í à: Ïîðÿäîê ñëîâ â ðóññêîì ÿçûêå. 2-å èçäàíèå. Ìîñêâà:

Ðóññêèé ÿçûê 1984, c. 12.
20 Í. Þ. Ø â å ä î â à, Â. Â. Ë î ï à ò è í: Ðóññêàÿ ãðàììàòèêà. Ìîñêâà: Ðóññêèé ÿçûê. 1990,

c. 506.
21 Ò. Í. Å ð è í à, Ì. Ì. Ì è õ à é ë î â: Êîììóòèêàòèâíûå êà÷åñòâà ðóññêîé ðå÷è. ×åáîêñàðû:

Èçäàòåëüñòâî ×óâàøñêîãî óíèâåðñèòåòà 1992, c. 71.
22 N. I g n a t i e v a: Los universales lingüísticos y la adquisición del lenguaje. Â êí.: Encuentro:

AMMMLEX A. C., 1991–1992. México 1992, c. 19.
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Îñíîâíûì êðèòåðèåì, ïîçâîëÿþùèì îïðåäåëèòü òåìó è ðåìó ïðåäëîæåíèÿ,
ÿâëÿåòñÿ ïîñòàíîâêà âîïðîñà, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, áàçèðóåòñÿ íà òîì, ÷òî
äëÿ êàæäîãî ïðåäëîæåíèÿ ñóùåñòâóåò ðÿä ñïåöèàëüíûõ âîïðîñîâ, êîòîðûå
êàê ðàç è ñîîòâåòñòâóþò ðàçíûì êîììóíèêàòèâíûì âàðèàíòàì ýòîãî ïðåäëî-
æåíèÿ. Òà ÷àñòü ïðåäëîæåíèÿ, êîòîðàÿ îòâå÷àåò íåïîñðåäñòâåííî íà âîïðî-
ñèòåëüíîå ñëîâî, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ðåìó, â òî âðåìÿ êàê îñòàëüíàÿ ÷àñòü
âîïðîñà ñîäåðæèò òåìó. Íàïðèìåð, ïîäõîäÿùèì âîïðîñîì äëÿ ïðåäëîæåíèÿ
(7à) áóäåò (7á), òîãäà êàê ïðåäëîæåíèå (8à) îòâå÷àåò íà âîïðîñ (8á):

(7)
à. Äåâóøêà êóïèëà öâåòû.
á. ×òî êóïèëà äåâóøêà?
(8)
à. Öâåòû êóïèëà äåâóøêà.
á. Êòî êóïèë öâåòû?

Èòàê, ÏÑ â ðóññêîì ÿçûêå ñëóæèò äëÿ âûðàæåíèÿ À×Ï è, íàîáîðîò, À×Ï,
èëè êîììóíèêàòèâíàÿ ïåðñïåêòèâà, ñïîñîáíû îáúÿñíèòü ïðàãìàòè÷åñêèé ÏÑ
ýòîãî ÿçûêà.

Îáðàòèìñÿ òåïåðü ê èñïàíñêîìó ÿçûêó. ÏÑ â ïðåäëîæåíèè ÿâëÿåòñÿ îáû÷íî
èãíîðèðóåìîé òåìîé â ãðàììàòèêàõ èñïàíñêîãî ÿçûêà23 . Òðàäèöèîííûå
ãðàììàòèêè îáúÿñíÿþò èçìåíåíèÿ ïîðÿäêà ñëîâ â èñïàíñêîì ïðåäëîæåíèè
â òåðìèíàõ ñ ò è ë è ñ ò è ÷ å ñ ê è õ24  èëè ý êñ ï ð å ñ ñ è â í û õ  ôàêòîðîâ25, à áîëü-
øèíñòâî èç íèõ äàæå íå óïîìèíàþò ýòîé òåìû. Òåì íå ìåíåå, ñðåäè èñïàíñêèõ
è àìåðèêàíñêèõ ëèíãâèñòîâ ïðåäïðèíèìàëèñü òàêæå ïîïûòêè îáúÿñíèòü ÏÑ
â ðàìêàõ ôóíêöèîíàëüíîãî ïîäõîäà26 . Â ýòîì ñëó÷àå îïèñàíèå ïðåäëîæåíèÿ
ñ èñïîëüçîâàíèåì ïîíÿòèé òåìû è ðåìû ïðèìåðíî òàêîå æå, êàê â ðóññêîì
ÿçûêå. Ñðàâíèì ïðåäëîæåíèå (9) ñ ïðèìåðîì (6):

(9)
a. Ramón se enojó.
á. Se enojó Ramón.
(Ðàìîí ðàññåðäèëñÿ)

23 A. L ó p e z  G a r c í a: Gramática del español. Vol. II. La oración simple. Madrid: Arco/Libros
1996, c. 452.

24 Real Academia Española: Esbozo de una nueva gramática de la lengua española. Madrid:
Espasa-Calpe 1973; S. G i l i  G a y a: Curso superior de sintaxis española...

25 J. R o c a  P o n s: Introducción a la gramática. Barcelona: Teide 1960; S. F e r n á n d e z
R a m í r e z: Gramática española. Vol. 4. El verbo y la oración. Madrid: Arco/Libros 1986;

26 D. B o l i n g e r: English Prosodic Stress and Spanish Sentence Order. «Hispania» 1954, ¹ 37;
A. G. H a t c h e r: Syntax and the Sentence. �Word� 1956, ¹ 12; H. C o n t r e r a s: El orden de
palabras en español. Madrid: Cátedra 1983.
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Êàê è â ðóññêîì ÿçûêå, â íåéòðàëüíîé ðå÷è òåìà ïðåäøåñòâóåò ðåìå, à ñëå-
äîâàòåëüíî â (9à) ïîäëåæàùåå ÿâëÿåòñÿ òåìîé, à ãëàãîë � ðåìîé, òîãäà êàê
â (9á) îíè ìåíÿþòñÿ ðîëÿìè, è òåìîé ñòàíîâèòñÿ ãëàãîë, à ðåìîé � ïîäëåæà-
ùåå. Òàêèì îáðàçîì, (9à) è (9á) ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ôóíêöèîíàëüíûé âà-
ðèàíòû îäíîãî ïðåäëîæåíèÿ è, â ñëåäñòâèå ñ ýòèì, îòâå÷àþò íà ðàçíûå âîï-
ðîñû: òàê, (9à) ñâÿçàí êîììóíèêàòèâíî ñ (10à), à (9á) ìîæåò áûòü àäåêâàòíûì
îòâåòîì òîëüêî íà âîïðîñ (10á):

(10)
à. ¿Qué pasó con Ramón?
(×òî ñëó÷èëîñü ñ Ðàìîíîì?)
a. ¿Quién se enojó?
(Êòî ðàññåðäèëñÿ?)

Èòàê, ìîæíî îáíàðóæèòü îïðåäåëåííîå ñõîäñòâî ìåæäó ðóññêèì è èñïàí-
ñêèì ÿçûêàìè ñ ôóíêöèîíàëüíîé òî÷êè çðåíèÿ.

ÏÎÐßÄÎÊ ÑËÎÂ È ÓÍÈÂÅÐÑÀËÜÍÀß ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ

Â ãåíåðàòèâíîé ãðàììàòèêå, ðàçðàáîòàííîé Õîìñêèì27, ñàìûì âàæíûì
ðàçëè÷èåì ìåæäó ÿçûêàìè â îòíîøåíèè ÏÑ ÿâëÿåòñÿ èõ äåëåíèå íà ÿçûêè
êî í ô è ã ó ð à ö è î í í û å  è  í å êî í ô è ã ó ð à ö è î í í û å. Â êîíôèãóðàöèîí-
íûõ ÿçûêàõ, êàê, íàïðèìåð, â àíãëèéñêîì, ÏÑ êîäèðóåò ãðàììàòè÷åñêèå ôóíêöèè,
ò. å. ïîäëåæàùåå ïðåäøåñòâóåò ãëàãîëó, à äîïîëíåíèå èäåò ïîñëå íåãî. Â íåêîí-
ôèãóðàöèîíûõ ÿçûêàõ òèïà ðóññêîãî, íàïðîòèâ, ïîäëåæàùåå, äîïîëíåíèå èëè
äðóãîé ÷ëåí ïðåäëîæåíèÿ ìîæåò ïîÿâèòüñÿ â ëþáîé ïîçèöèè â íåì28.

ÏÑ â êîíôèãóðàöèîííûõ ÿçûêàõ îïðåäåëÿåòñÿ ïåðåìåùåíèåì ëåêñè÷åñêèõ
êàòåãîðèé ïðè ïðèìåíåíèè îïåðàöèè á-ï å ð å ì å ù å í è ÿ (move á), â òî âðåìÿ
êàê â ÿçûêàõ íåêîíôèãóðàöèîíûõ ÏÑ ïîíèìàåòñÿ êàê ïðîäóêò ïåðåìåùåíèÿ
äðóãîãî òèïà, êîòîðîå íàçûâàåòñÿ ñ ê ð ý ì á ë è í ã î ì  (scrambling) è õàðàê-
òåðèçóåòñÿ áîëüøåé ñâîáîäîé ïî ñðàâíåíèþ ñ êëàññè÷åñêèì ïåðåìåùåíèåì29.

Â îáùèõ ÷åðòàõ, ìîæíî çàêëþ÷èòü, ÷òî ÏÑ ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ðåçóëüòàò
ðàçëè÷íûõ ñèíòàêñè÷åñêèõ ïðîöåññîâ, êîòîðûå, â ñâîþ î÷åðåäü, îáóñëîâëåíû

27 N. C h o m s k y: Lectures on Government and Binding: The Pisa Lectures. Dordrecht: Foris
1981.

28 T. H. K i n g: Configuring Topic and Focus in Russian. Stanford: Center for the Study of Langu-
age and Information 1995, c. 1�2.

29 H. Êî í ä ð à ø î â à: Ãåíåðàòèâíàÿ ãðàììàòèêà è ïðîáëåìà ñâîáîäíîãî ïîðÿäêà ñëîâ. Â êí.:
Ñîâðåìåííàÿ àìåðèêàíñêàÿ ëèíãâèñòèêà: Ôóíäàìåíòàëüíûå íàïðàâëåíèÿ. Ðåä. À. À. Ê è á -
ð è ê, È. Ì. Êî á î ç å â à, È. À. Ñ å ê å ð è í à. Ìîñêâà: ÓÐÑÑ 2002, c. 110.
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ïðèíöèïàìè è ïàðàìåòðàìè Óí è â å ð ñ à ë ü í î é  ã ð à ì ì à ò è ê è  (ÓÃ).
Ñëåäóåò íàïîìíèòü, ÷òî ï ð è í ö è ï û  ñîñòàâëÿþò èíâàðèàíòíóþ è óíèâåð-
ñàëüíóþ ÷àñòü ÓÃ, òîãäà êàê ï à ð à ì å ò ð û  âàðüèðóþòñÿ îò ÿçûêà ê ÿçûêó,
íî â îïðåäåëåííûõ ïðåäåëàõ30. Ìû îñòàíîâèìñÿ çäåñü êðàòêî ëèøü íà òåõ
ïðèíöèïàõ è ïàðàìåòðàõ, êîòîðûå èìåþò íåïîñðåäñòâåííîå îòíîøåíèå ê ÏÑ,
òàêèå êàê Òå î ð è ÿ  Õ - ø ò ð è õ ,  ï à ð à ì å ò ð  â å ð ø è í û  è  ï à ð à ì å ò ð
í óë å â î ã î  ï î ä ë å æ à ù å ã î.

Òåîðèÿ Õ-øòðèõ (X-bar theory) óñòàíàâëèâàåò óíèâåðñàëüíîñòü ëåêñè÷åñêèõ
ôðàç, èëè ñëîâîñî÷åòàíèé31 , êîòîðûå ñîñòîÿò èç âåðøèíû, èëè ÿäðà (head)
è äîïîëíåíèÿ (complement), òàê, íàïðèìåð, â ãëàãîëüíîé ôðàçå:

(11)
çàíèìàòüñÿ ñïîðòîì

âåðøèíîé ÿâëÿåòñÿ ãëàãîë «çàíèìàòüñÿ», à äîïîëíåíèåì � ñóùåñòâèòåëüíîå
ñïîðòîì.

Âíóòðè òåîðèè Õ-øòðèõ, à îíà ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ïðèíöèïîâ ÓÃ, ôóíêöèî-
íèðóåò ïàðàìåòð âåðøèíû, èëè ÿäðà, êîòîðûé óñòàíàâëèâàåò ïîðÿäîê ñëåäî-
âàíèÿ äâóõ îñíîâíûõ êîìïîíåíòîâ ôðàçû: â òàêèõ ÿçûêàõ, êàê àíãëèéñêèé
èëè ðóññêèé, âåðøèíà ðàñïîëàãàåòñÿ â íà÷àëå ôðàçû, à çà íåé ñëåäóåò äîïîë-
íåíèå; â ÿçûêàõ æå òèïà ÿïîíñêîãî, íàîáîðîò, äîïîëíåíèå ïðåäøåñòâóåò âåð-
øèíå. Â ñîîòâåòñòâèè ñ ýòèì, àíãëèéñêèé è ðóññêèé ïðèíàäëåæàò ê ãðóïïå
òàê íàçûâàåìûõ ÿçûêîâ «ñ âåðøèíîé â íà÷àëå» (head-first), â òî âðåìÿ êàê
ÿïîíñêèé îòíîñèòñÿ ê ÿçûêàì «ñ âåðøèíîé â êîíöå» (head-last).

×òî êàñàåòñÿ èñïàíñêîãî ÿçûêà, òî îí, êàê è áîëüøèíñòâî åâðîïåéñêèõ ÿçû-
êîâ, ÿâëÿåòñÿ ÿçûêîì ñ âåðøèíîé â íà÷àëå, è â ýòîì ñìûñëå îáíàðóæèâàåò
áîëüøîå ñõîäñòâî ñ ðóññêèì ÿçûêîì. Òàê, â ãëàãîëüíîé ôðàçå (12), ýêâèâàëåíò-
íîé ïî çíà÷åíèþ (11), ãëàãîë hacer çàíèìàåò ïîçèöèþ âåðøèíû (Â), à ñó-
ùåñòâèòåëüíîå deportes � ïîçèöèþ äîïîëíåíèÿ (Ä):

(12)
hacer deportes.

Â òî âðåìÿ êàê äëÿ îáîèõ ÿçûêîâ ïîðÿäîê ÂÄ âî ôðàçå ÿâëÿåòñÿ îñíîâíûì,
ýòîò ïîðÿäîê ñòðîãî ñîáëþäàåòñÿ ëèøü â îäíîì òèïå ëåêñè÷åñêèõ ôðàç, à èìåííî
â ïðåäëîæíûõ, ãäå ïðåäëîã íåèçìåííî ñòàâèòñÿ âïåðåäè ñóùåñòâèòåëüíîãî (êàê
â ðóññêîì, òàê è â èñïàíñêîì ÿçûêå). Â îñòàëüíûõ æå ôðàçàõ ýòîò ïîðÿäîê ìîæåò

30 N. C h o m s k y: Lectures on Government and Binding�
31 N. C h o m s k y: Language and Problems of Knowledge: The Managua Lectures. Cambridge,

Mass.: The MIT Press 1981.
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íàðóøàòüñÿ è çäåñü ðàçëè÷èå ìåæäó ðóññêèì è èñïàíñêèì ÿçûêàìè çàêëþ÷àåòñÿ
â ñòåïåíè ñâîáîäû: ðóññêèé ÿçûê ìîæåò èìåòü ïîðÿäîê ÄÂ, ò.å. îáðàòíûé, â ãëà-
ãîëüíûõ, èìåííûõ è àäúåêòèâíûõ ôðàçàõ, òîãäà êàê â èñïàíñêîì ÿçûêå òàêîé
îáðàòíûé ïîðÿäîê (ÄÂ) ìîæíî âñòðåòèòü ëèøü â ãëàãîëüíûõ ôðàçàõ.

Äðóãèì ïàðàìåòðîì, èìåþùèì ïðÿìîå îòíîøåíèå ê ÏÑ, ÿâëÿåòñÿ òàê íà-
çûâàåìûé ï à ð à ì å ò ð  í óë å â î ã î  ï î ä ë å æ à ù å ã î  (null subject parame-
ter), èëè ïàðàìåòð îïóùåíèÿ ïîäëåæàùèõ (pro-drop parameter). Ýòîò ïàðà-
ìåòð, âûäåëåííûé Õîìñêèì íà îñíîâå ñðàâíåíèÿ ãåðìàíñêèõ è ðîìàíñêèõ
ÿçûêîâ32, îáëàäàåò ðÿäîì õàðàêòåðèñòèê, èç êîòîðûõ ìû îñòàíîâèìñÿ ëèøü
íà äâóõ îñíîâíûõ. Ïåðâîé èç íèõ ÿâëÿåòñÿ îïóùåíèå ïîäëåæàùèõ, â ïåðâóþ
î÷åðåäü, âûðàæåííûõ ëè÷íûìè ìåñòîèìåíèÿìè, íàïðèìåð:

(13)
Salgo de mi casa temprano.
(ß) âûõîæó èç äîìà ðàíî).

Ïðåäëîæåíèå äàåòñÿ èç èñïàíñêîãî ÿçûêà, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ òèïè÷íûì ïðè-
ìåðîì ÿçûêà, ãäå ôóíêöèîíèðóåò ýòîò ïàðàìåòð. Ñðàâíèì åãî ñ ýêâèâàëåíòíûì
ïðåäëîæåíèåì â àíãëèéñêîì ÿçûêå, ãäå ýòîò ïàðàìåòð íå ÿâëÿåòñÿ àêòèâíûì:

(14)
a. I leave my house early.
á. *Leave my house early.

Êàê âèäíî èç ïðèìåðà (8á), îïóùåíèå ëè÷íîãî ìåñòîèìåíèÿ âåäåò ê òîìó,
÷òî ïðåäëîæåíèå ñòàíîâèòñÿ íåãðàììàòè÷íûì.

Âòîðàÿ õàðàêòåðèñòèêà ïàðàìåòðà íóëåâîãî ïîäëåæàùåãî çàêëþ÷àåòñÿ
â ñâîáîäíîé è í â å ð ñ è è  ï î ä ë å æ à ù å ã î  è  ãë à ã î ë à33. Çà ïðèìåðîì
îáðàòèìñÿ îïÿòü ê èñïàíñêîìó ÿçûêó:

(15)
à. Mi hermana llegó.
(Ìîÿ ñåñòðà ïðèøëà)
á. Llegó mi hemana.
(Ïðèøëà ìîÿ ñåñòðà)

Èç ïðèìåðà (9) ìîæíî çàêëþ÷èòü, ÷òî ãëàãîë ìîæåò ñâîáîäíî ïåðåìåùàòüñÿ
íà ìåñòî ïîäëåæàùåãî. Ñðàâíèì ýòî ñ àíãëèéñêèì ÿçûêîì:

32 N. C h o m s k y: Language and Problems of Knowledge..., c. 64.
33 N. I g n a t i e v a: La gramática universal: ¿Una nueva perspectiva en el aprendizaje de lenguas

extranjeras? Â êí.: VII Encuentro Nacional de Profesores de Lenguas. México: CELE-UNAM
1994, c. 238.
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(16)
à. *Came my sister.
á. My sister came.

ãäå âàðèàíò (10à) àáñîëþòíî íåäîïóñòèì äëÿ ñèíòàêñèñà àíãëèéñêîãî ïðåä-
ëîæåíèÿ, è åäèíñòâåííûì ýêâèâàëåíòîì (9) áóäåò (10á).

Òàêèì îáðàçîì, èñïàíñêèé è àíãëèéñêèé ÿçûêè ÿâëÿþòñÿ äèàìåòðàëüíî
ïðîòèâîïîëîæíûìè â îòíîøåíèè ïàðàìåòðà íóëåâîãî ïîäëåæàùåãî: â òî
âðåìÿ êàê â ïåðâîì èç íèõ ýòîò ïàðàìåòð àêòèâèçèðîâàí, âî âòîðîì îí íå
äåéñòâóåò. Ñîîòâåòñòâåííî, îíè ïðèíàäëåæàò ê äâóì ðàçíûì ãðóïïàì: èñ-
ïàíñêèé � ê ãðóïïå ÿçûêîâ ñ íóëåâûì ïîäëåæàùèì, à àíãëèéñêèé � ê ãðóïïå
ÿçûêîâ ñ íåíóëåâûì ïîäëåæàùèì.

Ïåðåéäåì òåïåðü ê ðàññìîòðåíèþ ðóññêîãî ÿçûêà è íà÷íåì ñî âòîðîé õà-
ðàêòåðèñòèêè, ò.å. èíâåðñèè ïîäëåæàùåãî è ãëàãîëà. Êàê âèäíî èç ïåðåâîäîâ
ïðèìåðîâ (15), ðóññêèé ÿçûê òàêæå äîïóñêàåò òàêóþ èíâåðñèþ. Äëÿ óäîáñòâà
ïîâòîðèì ýòè ïðåäëîæåíèÿ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ýêâèâàëåíòàìè èñïàíñêîãî (15)
íèæå, â ïðèìåðå (17):

(17)
à. Ìîÿ ñåñòðà ïðèøëà.
á. Ïðèøëà ìîÿ ñåñòðà.

Íàëèöî ñõîäñòâî äâóõ ÿçûêîâ â îòíîøåíèè èõ ñïîñîáíîñòè ê ñâîáîäíîé
èíâåðñèè ãëàâíûõ ÷ëåíîâ ïðåäëîæåíèÿ.

×òî êàñàåòñÿ ïåðâîé õàðàêòåðèñòèêè ðàññìàòðèâàåìîãî ïàðàìåòðà, ò.å. îïó-
ùåíèÿ ïîäëåæàùèõ, òî çäåñü ñèòóàöèÿ íåñêîëüêî îñëîæíÿåòñÿ. Òàê, ýêâè-
âàëåíòàìè (13) â ðóññêîì ÿçûêå ìîãóò áûòü (18):

(18)
à. ß âûõîæó èç äîìà ðàíî.
á. Âûõîæó èç äîìà ðàíî.

Òåì íå ìåíåå, âàðèàíò (12á) âñòðå÷àåòñÿ ëèøü â ðàçãîâîðíîé ðå÷è, ãäå îïó-
ùåíèå ëè÷íîãî ìåñòîèìåíèÿ ÿ ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ýëëèïñèñ34, òîãäà êàê íîð-
ìà ðóññêîãî ÿçûêà ïðåäñòàâëåíà ïðèìåðîì (12à). Ýòî îòëè÷àåòñÿ îò ïîëîæåíèÿ
äåë â èñïàíñêîì ÿçûêå, ãäå íîðìîé ÿâëÿåòñÿ (7), ò.å. âàðèàíò ñ îïóùåííûì
ïîäëåæàùèì, à â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà ìåñòîèìåíèå óïîòðåáëÿåòñÿ, îíî íîñèò
ýìôàòè÷åñêèé õàðàêòåð.

34 S. F r a n k s: Parameters of Slavic Morphosyntax. Oxford: Oxford University Press 1995,
c. 307� 308.
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Ñëåäñòâèåì ýòîãî ÿâëÿåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî ðóññêèé ÿçûê íå âõîäèò â ãðóïïó
ÿçûêîâ ñ íóëåâûì ïîäëåæàùèì, õîòÿ îäíà èç äâóõ îñíîâíûõ õàðàêòåðèñòèê
ó íåãî ïðèñóòñòâóåò. Íåêîòîðûå ëèíãâèñòû ïðåäïî÷èòàþò íàçûâàòü åãî ÿçû-
êîì ñìåøàííîãî òèïà â îòíîøåíèè ïàðàìåòðà íóëåâîãî ïîäëåæàùåãî35.

Ñëåäîâàòåëüíî, ãåíåðàòèâíûé ïîäõîä ïîçâîëèë êîíñòàòèðîâàòü îïðåäåëåí-
íóþ àíàëîãèþ è íåêîòîðûå ðàçëè÷èÿ ìåæäó ðàññìàòðèâàåìûìè ÿçûêàìè â îò-
íîøåíèè ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ïàðàìåòðà âåðøèíû è ïàðàìåòðà íóëåâîãî ïîä-
ëåæàùåãî â íèõ.

ÇÀÊËÞ×ÅÍÈÅ

Íàñòîÿùèé ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç, ïðîâåäåííûé ñ òðåõ ðàçíûõ òî÷åê
çðåíèÿ, ñäåëàë âîçìîæíûì âûÿâèòü êàê ñõîäñòâà, òàê è ðàçëè÷èÿ ìåæäó ðóñ-
ñêèì è èñïàíñêèì ÿçûêàìè â îòíîøåíèè ïîðÿäêà ñëîâ.

Â ÷àñòíîñòè, òèïîëîãè÷åñêîå ñîïîñòàâëåíèå ïîçâîëèëî óñòàíîâèòü, ÷òî
ìåæäó äâóìÿ ÿçûêàìè íàáëþäàåòñÿ áîëüøîå ñõîäñòâî: îáà ÿçûêà ïðèíàäëåæàò
ê ãðóïïå ÿçûêîâ ñ îñíîâíûì ïîðÿäêîì SVO è îáà èìåþò ïðàãìàòè÷åñêèé
ÏÑ. Â òî æå âðåìÿ íàáëþäàþòñÿ ðàçëè÷èÿ, êîòîðûå çàêëþ÷àþòñÿ â ñòåïåíè
ñâîáîäû ïåðåìåùåíèÿ îñíîâíûõ êîìïîíåíòîâ ïðåäëîæåíèÿ: ðóññêèé ÿçûê
äîïóñêàåò âñå âîçìîæíûå òèïû òàêîãî ïåðåìåùåíèÿ, òîãäà êàê â èñïàíñêîì
ÿçûêå ñóùåñòâóþò íåêîòîðûå îãðàíè÷åíèÿ íà íåãî.

Ðàññìîòðåíèå ÏÑ â äàííûõ ÿçûêàõ â ôóíêöèîíàëüíîé ïåðñïåêòèâå òàêæå
îáíàðóæèâàåò àíàëîãèþ ìåæäó íèìè. Îñíîâíûå ïîëîæåíèÿ À×Ï îäèíàêîâî
ïðèìåíèìû êàê ê ðóññêîìó, òàê è ê èñïàíñêîìó ÿçûêó. Èìåþòñÿ òàêæå è íå-
êîòîðûå ðàçëè÷èÿ, êîòîðûå âûõîäÿò çà ðàìêè ýòîé ñòàòüè, îíè êàñàþòñÿ, â îñ-
íîâíîì, ôîðìàëüíûõ ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ òåìû è ðåìû â ýòèõ äâóõ ÿçûêàõ.

Íàêîíåö, îáðàùåíèå ê ãåíåðàòèâíîé ïàðàäèãìå è, â ÷àñòíîñòè, ê ïðèíöèïàì
è ïàðàìåòðàì ÓÃ, ïîçâîëèëî çíà÷èòåëüíî ðàñøèðèòü ïàíîðàìó ñõîäñòâ è ðàç-
ëè÷èé ìåæäó àíàëèçèðóåìûìè ÿçûêàìè.

Òàê, ôóíêöèîíèðîâàíèå ïàðàìåòðà âåðøèíû â äàííûõ ÿçûêàõ èìååò ñõîæèé
õàðàêòåð: îáà ÿâëÿþòñÿ ÿçûêàìè «ñ âåðøèíîé â íà÷àëå», ò.å. ïðåîáëàäàåò
òàêîé ÏÑ âî ôðàçå, êîãäà âåðøèíà ïðåäøåñòâóåò äîïîëíåíèþ. Ñëåäóåò
îòìåòèòü, ÷òî, êàê è â ïðîñòîì ïðåäëîæåíèè, ÏÑ â ðóññêîé ôðàçå õàðàê-
òåðèçóåòñÿ áîëüøåé ñâîáîäîé ïî ñðàâíåíèþ ñ èñïàíñêèì ÿçûêîì.

Â îòëè÷èå îò ïàðàìåòðà âåðøèíû, ïàðàìåòð íóëåâîãî ïîäëåæàùåãî äàåò
âîçìîæíîñòü ðàçãðàíè÷èòü ýòè äâà ÿçûêà: èñïàíñêèé ïðèíàäëåæèò ê ãðóïïå
ÿçûêîâ ñ íóëåâûì ïîäëåæàùèì, â òî âðåìÿ êàê ðóññêèé îòíîñèòñÿ ê ÿçûêàì
ñìåøàííîãî òèïà.

35 Òàì æå, c. 300.
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Òàêèì îáðàçîì, èñïîëüçîâàíèå òðåõ ïåðñïåêòèâ â íàøåì àíàëèçå ïîçâîëèëî
áîëåå ïîëíî îõâàòèòü èññëåäóåìîå ÿâëåíèå, âûÿâèòü åãî ãëàâíûå ÷åðòû ñ ðàç-
íûõ ñòîðîí è ïîêàçàòü åãî ñëîæíûé, ïðîòèâîðå÷èâûé õàðàêòåð.

 Natalia Ignatjewa

SZYK WYRAZÓW W JÊZYKU ROSYJSKIM I HISZPAÑSKIM:
ANALIZA KONFRONTATYWNA

W PERSPEKTYWIE TYPOLOGICZNEJ, FUNKCJONALNEJ I GENERATYWNEJ

S t r e s z c z e n i e

W niniejszym artykule porównuje siê szyk wyrazów w jêzyku rosyjskim i hiszpañskim, wycho-
dz¹c z trzech pozycji teoretycznych: typologii jezyków, perspektywy funkcjonalnej i gramatyki
generatywnej. Szyk wyrazów analizowany jest w terminach podstawowych komponentów zdania,
a tak¿e frazy lub zwi¹zku wyrazowego. Podejscie z uwzglêdnieniem trzech aspektów, które zasto-
sowano w artykule, pozwoli³o wskazaæ podobieñstwa i róznice miêdzy zestawianymi jêzykami
w ramach szyku wyrazów. Porównanie typologiczne pozwoli³o zaobserwowaæ znaczne podobieñ-
stwo miêdzy porównywanymi jêzykami. Oba nale¿¹ do grupy jêzyków z podstawowym szykiem
SVO i oba charakteryzuj¹ siê pragmatycznym szykiem wyrazów. Charakterystyka szyku wyrazów
w perspektywie funkcjonalnej wskazuje tak¿e w znacznym stopniu analogiê miêdzy badanymi
jêzykami. Wreszcie, zwrot w kierunku gramatyki uniwersalnej w terminach zasad i parametrów
pomog³o poszerzyæ panoramê analizy i ustaliæ nie tylko podobieñstwa miêdzy nimi (w relacji para-
metru wierzcho³ka), ale i istotne ró¿nice (w relacji parametru podmiotu zerowego). W ten sposób
wykorzystanie w artykule trzech perspektyw pozwoli³o w sposób bardziej pe³ny obj¹æ z³o¿ony,
sprzeczny charakter opisywanego zjawiska i wyja�niæ niektóre cechy szczególne jego funkcjono-
wania w jêzyku rosyjskim i hiszpañskim.

Natalia Ignateva

WORD ORDER IN RUSSIAN AND SPANISH: CONTRASTIVE ANALYSIS
FROM THE TYPOLOGICAL, FUNCTIONAL AND GENERATIVE PERSPECTIVES

S u m m a r y

In this article word order (WO) in Russian and Spanish is compared from three theoretical posi-
tions: language typology, functional sentence perspective and generative grammar. WO is seen in
terms of basic constituents in a simple sentence, as well as in a phrase. The tridimensional analysis
realized in this work made it possible to reveal both similarities and differences between the langu-
ages contrasted in relation to WO. Thus, typological comparison allows to observe a great analogy
between the two languages: both belong to a group of SVO languages and both have pragmatic
WO. WO treatment within the functional framework also points out similarities between the langu-
ages considered. Finally, the application of universal grammar in terms of principles and parame-
ters contributes to extend the analysis scope and determine not only similarities between them (with
respect to the head parameter), but also some significant differences (in relation to the null subject
parameter). Thus, the use of three perspectives in this work enabled us to describe more fully
a complex, contradictory character of the phenomenon under analysis and explain some peculiari-
ties of its functioning in Russian and Spanish.


